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Nuestro equipo cuenta con experiencia en diseño, 
gerencia y asesoría de unidades de comunicación 
enfocadas en las áreas temáticas de: seguridad 
alimentaria y nutrición; manejo sostenible de recursos 
naturales y adaptación al cambio climático; justicia plural, 
y migración boliviana en el exterior. A la fecha cuenta con 
diez años de trabajo en diseño y gestión estratégica de 
comunicación en organizaciones no gubernamentales e 
instituciones de cooperación internacional que incluyen, 
la dirección y ejecución de estrategias de comunicación 
para el desarrollo, producción de piezas y protocolos de 
comunicación (impresos, audiovisuales y en internet); 
redacción y edición de informes y documentos técnicos, 
organización de eventos públicos vinculados con medios 
de comunicación y líderes de opinión a nivel nacional; y 
gestión del conocimiento ex ante, durante o ex post a la 
ejecución de programas/proyectos de alcance nacional.   

Ha diseñado y producido una variedad materiales 
impresos y audiovisuales; refinando procesos de 
preproducción, producción y difusión, desde un punto 
de vista institucional y sectorial desarrollados en los 
diversos contextos culturales y ecosistémicos del Estado 
Plurinacional de Bolivia. Asimismo, cuenta con experiencia 
comprobada en investigación social y de mercado en 
los campos de identidad corporativa, posicionamiento 
institucional, sistematización de experiencias y 
elaboración de estrategias de comunicación social y 
publicitaria. 

Su página en Scribd.com con toda su producción 
gráfica suma más de treinta y siete mil visitas para sus 
58 documentos diseñados entre cartillas educativas, 
sistematización de experiencias y otros.  

Su página en youtube, con toda su producción audiovisual 
se acerca a las setenta y ocho mil reproducciones con 66 
piezas de video producidas desde videos documentales, 
spots, video educativo hasta video clips musicales
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Manual de usuario

Sistema de Riego Tomoyo
Manejo y distribución del agua

Manual de usuario

Sistema de Riego Tomoyo

Mantenimiento y refacciones

Manual de usuario

Sistema de Riego Tomoyo
Manejo, distribución y mantenimiento de riego por aspersión

El presente Manual de Usuario, ha sido producido por Fundación contra el Hambre Bolivia, gracias al apoyo 
de la Agencia de los Estados Unidos para el Desarrollo Internacional (USAID), bajo los términos del Acuerdo 

Cooperativo Nº FFP-A-00-02-00057-00.

Las opiniones expresadas por las personas e instituciones, no necesariamente reflejan el punto de vista de la 
Agencia de los Estados Unidos para el Desarrollo Internacional.

Elaboración Técnica: Alfredo Martínez y Cristian Mamani Alegría.

Diseño Gráfico: Marcelo Alvarez Ascarrunz. Fotografía: Alfredo Martínez, Rodney Rascona, 
Cristian Mamani y Marcelo Alvarez 
Ascarrunz.

Participaron en esta publicación:

Agradecimientos:

Impresión: Depósito Legal:Editorial Quatro Hnos. 2221537 - 2221828. 00000000

Se expresa el más sincero agradecimiento a las todas las familias de Tomoyo que participaron en el diseño e 
ilustraciuón del presente Manual. Sea entonces con ustedes nuestro reconocimiento para todas las familias 

de las comunidades de Molle Molle, Sorojchi y Yoroca. 

El manejo consiste en captar agua para riego 
del rió de Markoma, abriendo y cerrando las 
compuertas de la TOMA principal, con una 
cantidad máxima de 600 litros por segundo; 
siendo 15 kilómetros la longitud del canal 
desde la TOMA hasta las comunidades.

El manejo de la TOMA y entrega de agua 
para riego a las comunidades beneficiarias, 
está a cargo del Agente de Riego de ARISET, 
y se realiza de la siguiente forma:

¿Cómo se maneja el sistema de riego?

El agente de riego de ARISET, debe convocar a debe convocar a una reunión de planificación, de 
acuerdo a las solicitudes de agua para riego, que los Agentes comunales a través de formularios y 
desde los Agentes de Canales Secundarios de cada comunidad hacen llegar.

De acuerdo a la cantidad de solicitudes se calcula cuanta agua se va a largar, para el periódo de 
riego (de lunes a sábado). El Agente de ARISET ordena al TOMERO la largada del agua para riego, 
calculando las pérdidas en los canales cerrados, principales y secundarios. Las variaciones de 
cantidad de agua serán comunicadas con anticipación.

3

¿Cómo se planifica el riego?
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A pesar de los notables avances en cuanto a cobertura 
escolar, especialmente en Primaria el problema de una 
deficiente calidad en la educaciyn Sersiste�

“Estaba en curso la Reforma Educativa, que no 
llegó a consolidarse. Empezó con fuerza pero al 
ser cuestionada por la dirigencia sindical, se quedó 
a medias. No se invertía en educación más allá de 
la infraestructura. Antes de implementar el Proyecto 
(Escuelas de Calidad) hemos encontrado resistencia 
porque había mucho abandono debido a la situación 
económica” (Facilitador de Gestión Educativa, 
municipio de El Puente -  Tarija)

Los principales problemas de la Educación Primaria 
identificados en el diaJnystico GAP Iueron los 
siguientes:

� A Sesar de 10 axos de iPSlePentaciyn de 
la Reforma Educativa, tanto los/as directores/as 
como los/as docentes continuaban empleando 
métodos pedagógicos tradicionales, basados en 
la memorización y en la repetición a crítica de 
contenidos.

� Aunque alJunos docentes Iueron caSacitados 
en metodologías pedagógicas constructivistas 
acordes con los principios de la Reforma Educativa, 
no las aplicaban en aula. No existía supervisión para 
que estas metodologías fuesen empleadas en el día 
a día de las Unidades Educativas.

� El entorno escolar en varias 8nidades 
Educativas era deficiente. Las aulas no cuPSltan 
los requisitos exigidos por la Reforma Educativa. 
7aPSoco e[istta PoEiliario e insuPos suficientes 
como para llevar a la práctica procesos 
didácticos más creativos y participativos.

� En varios estaEleciPientos educativos 
no había un acceso adecuado a servicios de 
abastecimiento de agua para consumo humano, 
y para la disposición de excretas (baños 
letrinas). Ello ponía en riesgo la salud de los/as 
estudiantes.

“En eso en la escuela no había nada de 
baños siempre. Todo era deficitario. Entonces 
las wawas no se sabían dónde hacer (sus 
necesidades) Bien harto se sabían sufrir” 
(Madre de familia, U.E. Villa Busch, municipio 
de Sica Sica – La Paz)

� ParalelaPente, la transversal de salud, 
higiene y medio ambiente no estaba integrada 
en el currículum escolar. Esto era también 
consecuencia de la escasa articulación de los 
sectores de salud y educación a nivel municipal.

� Los Srocesos de SarticiSaciyn en la 
gestión escolar por parte de padres y madres 
de familia, y de estudiantes o no existían o 
eran limitados. Los miembros de las Juntas 
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Preparación

Ingredientes

Remoje con anticipación las habas secas y el chuño.

Retostar en el aceite o cebo las zanahorias, hojas tiernas de quinua, cebollas 
más las colas y tomate juntamente con el orégano y el ajo picado.   

Lavar con bastante agua la quinua y escoja las piedrecillas que tiene.          

Cocinar en 6 tazas de agua las 
verduras retostadas, la quinua, 
el chuño remojado, las habas 
secas remojadas, los condimentos 
(orégano, ajo), hasta que la quinua 
reviente añadir sal.

Agregar las papas cortadas en cuatro.

Cocinar hasta que las papas, chuño y quinua estén 
cocidas. Retirar del fuego y servir con perejil picado 
finamente encima. 

(para 5 personas)  

1
2
3
4

5

Quinua 20 cucharas
Haba Seca 15 cucharas
Zanahoria con cáscara 3 medianas
Hojas tiernas de quinua (chigua) 1 plato hondo
Cebolla con cola 1 mediana
Tomate 1 mediano
Papa 10 medianas
Chuño remojado y amartajado 3 puños

Wira derretida o aceite 5 cucharas

Orégano media cuchara 

Ajo 3 dientes

Sal yodada a gusto 

Agua 6 tazas

Para cuidar tu vida, lavate las manos antes de comer.
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ESSE-EJJA 

hŶŽ� ĚĞ� ůŽƐ� ŚŝƚŽƐ� ĨƵŶĚĂŵĞŶƚĂůĞƐ� ĚĞů� WƌŽǇĞĐƚŽ� ��d���� ƚƵǀŽ� ůƵŐĂƌ� Ğů� ϱ� ĚĞ� ƐĞƉƟĞŵďƌĞ� ĚĞ� ϮϬϭϰ� ĞŶ� ^ĂŶ� �ƵĞŶĂǀĞŶƚƵƌĂ͘�
^Ğ� ĐŽŶĨŽƌŵſ� Ğů� �ŽŵŝƚĠ� �ŝƌĞĐƟǀŽ� ĚĞů� WƌŽǇĞĐƚŽ� ĐŽŵƉƵĞƐƚŽ� ƉŽƌ� ƐĞŝƐ� ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶƚĞƐ͘� �ƐƚĞ� �ŽŵŝƚĠ� ƟĞŶĞ� ƐŝĞƚĞ� ĨƵŶĐŝŽŶĞƐ�
elementales: 

ϭ͘��ƌŝŶĚĂƌ Orientación y Conocimiento al Proyecto en dos escenarios, por un lado, en el marco de los instrumentos 
ĚĞ�ƉůĂŶŝĮĐĂĐŝſŶ�ĞƐƚƌĂƚĠŐŝĐĂ�Ǉ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝĂů�ƋƵĞ�ĞǆŝƐƚĞŶ�ĞŶ�ůĂƐ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝŽŶĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�Ǉ�ĞŶ�ůŽƐ�'ŽďŝĞƌŶŽƐ�DƵŶŝĐŝƉĂůĞƐ�
ĚĞ�^ĂŶ��ƵĞŶĂǀĞŶƚƵƌĂ�Ğ�/ǆŝĂŵĂƐ͕�Ǉ�ƉŽƌ�ŽƚƌŽ�ůĂĚŽ͕�ĞŶ�ůŽƐ�ĂƐƉĞĐƚŽƐ�ƚĠĐŶŝĐŽƐ�Ǉ�ĞĐŽŶſŵŝĐŽƐ�ĚĞ�ůĂ�ƌĞŐŝſŶ�ƋƵĞ�ŝŶŇƵĞŶĐŝĂŶ�
Ăů�WƌŽǇĞĐƚŽ�Ǉ�ƋƵĞ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�ůĂƐ�ůĞĐĐŝŽŶĞƐ�ĂƉƌĞŶĚŝĚĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƌĞŐŝſŶ͘�

Ϯ͘�Conocer los Avances y Auditorías͕�ŵŽŶŝƚŽƌĞĂŶĚŽ�Ğů�ĚĞƐĞŵƉĞŹŽ�ĚĞů�WƌŽǇĞĐƚŽ�ŐĂƌĂŶƟǌĂŶĚŽ�ĂƐş�ƐƵ�ƚƌĂŶƐƉĂƌĞŶĐŝĂ͘��ů�
�ŽŵŝƚĠ�ďƌŝŶĚĂƌĄ�ƐƵƐ�ĐŽŵĞŶƚĂƌŝŽƐ�Ă�ůŽƐ�ŝŶĨŽƌŵĞƐ�ĂŶƵĂůĞƐ�ĚĞ�ĂƵĚŝƚŽƌşĂ͘

3. Visión a Futuro͕� ƐĂďŝĞŶĚŽ� ƋƵĞ� ĐĂĚĂ� ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽ� ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂ� ƵŶĂ� ĞǆƉĞƌŝĞŶĐŝĂ� ƉŝůŽƚŽ� ƋƵĞ� ĂƉůŝĐĂ� ůĂ� ŐĞƐƟſŶ�
ƚĞƌƌŝƚŽƌŝĂů�ƐŽƐƚĞŶŝďůĞ͕�ĐŽŶ�Ğů��ŽŵŝƚĠ��ŝƌĞĐƟǀŽ�ƐĞ�ŝĚĞŶƟĮĐĂƌĄ�ŽƉŽƌƚƵŶŝĚĂĚĞƐ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĐĂŶĂůŝǌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĮŶĂŶĐŝĂŵŝĞŶƚŽ�
ĐŽŵƉůĞŵĞŶƚĂƌŝŽ�ƉĂƌĂ�ƐĞŐƵŝƌ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂŶĚŽ�ĞƐƚĞ�ƟƉŽ�ĚĞ�ƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ĞŶ�ůĂ�ƌĞŐŝſŶ͘��

4. Control y Salvaguardas͘� �ů� �ŽŵŝƚĠ� �ŝƌĞĐƟǀŽ� ďƌŝŶĚĂƌĄ� ƐƵ� ŽƉŝŶŝſŶ� Ă� ůŽƐ� ƉƌŽĐĞƐŽƐ� ĚĞ� ĐŽŶƚƌŽů� Ǉ� ĐƵŵƉůŝŵŝĞŶƚŽ� ĚĞ�
ƐĂůǀĂŐƵĂƌĚĂƐ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�WƌŽǇĞĐƚŽ͘��

5. Informes y Actas͘� �Ŷ� ƚŽĚĂƐ� ůĂƐ� ƌĞƵŶŝŽŶĞƐ� ĚĞů� �ŽŵŝƚĠ� �ŝƌĞĐƟǀŽ͕� &hE��^E�W� ŝŶĨŽƌŵĂƌĄ� ƐŽďƌĞ� ůŽƐ� ƌĞƐƵůƚĂĚŽƐ�
ŽďƚĞŶŝĚŽƐ͕�ĂƐƉĞĐƚŽƐ�ƚĠĐŶŝĐŽƐ͕�ƐŽĐŝĂůĞƐ͕�ĂŵďŝĞŶƚĂůĞƐ�Ǉ�ƵŶ�ŝŶĨŽƌŵĞ�ĚĞƚĂůůĂĚŽ�ƐŽďƌĞ�Ğů�WůĂŶ�KƉĞƌĂƟǀŽ�ĚĞů�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞ�
ĂŹŽ͕�ƐŝĞŶĚŽ�&hE��^E�W�ƐĞĐƌĞƚĂƌŝŽ�Ǉ�ĐƵƐƚŽĚŝŽ�ĚĞ�ůĂƐ��ĐƚĂƐ�ƌĞƐƵůƚĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ĐĂĚĂ�ƌĞƵŶŝſŶ͘��

6. Coordinación con Otros, ƋƵĞ�ŝŵƉůŝĐĂ�ŝŶǀŝƚĂƌ�Ă�ŽƚƌĂƐ�ŝŶƐƟƚƵĐŝŽŶĞƐ�ƋƵĞ�Ğů��ŽŵŝƚĠ��ŝƌĞĐƟǀŽ�ĐŽŶƐŝĚĞƌĞ�ƌĞůĞǀĂŶƚĞƐ�ƉĂƌĂ�
ĐŽŽƌĚŝŶĂƌ�ĂĐƟǀŝĚĂĚĞƐ͘�

ϳ͘�Conformar un Comité Ad-Hoc�ĐŽŵƉƵĞƐƚŽ�ƉŽƌ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶƚĞƐ�ĚĞ��/Wd�͕�&�^W�/͕��ǇŝǇŽƋƵŝďŽ�Ǉ�&hE��^E�W�ƉĂƌĂ�ůĂ�
ĐŽŽƌĚŝŶĂĐŝſŶ�ĐŽŶĐƌĞƚĂ�ĚĞ�ĂĐƟǀŝĚĂĚĞƐ�ĐŽŶ�ůĂƐ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝŽŶĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�Ǉ��ůĂ�ĂƐŝƐƚĞŶĐŝĂ�ĞŶ�ůĂ�ƉƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƉƌŽƉƵĞƐƚĂƐ�
ĚĞ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ͘�

>ŽƐ� ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶƚĞƐ� ĚĞ� ĐĂĚĂ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ� ĨƵĞƌŽŶ� ƐĞůĞĐĐŝŽŶĂĚŽƐ� ĚĞ� ĂĐƵĞƌĚŽ� Ă� ƉƌŽĐĞĚŝŵŝĞŶƚŽƐ� ŝŶƚĞƌŶŽƐ� ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽƐ� ĞŶ�
�/Wd�͕� &�^W�/� Ǉ� ĐŽŵƵŶŝĚĂĚ� �ƐƐĞ� �ũũĂ� �ǇŝǇŽƋƵŝďŽ͘� �Ŷ� ĞƐƚĂ� ƉƌŝŵĞƌĂ� ƌĞƵŶŝſŶ� ƐĞ� ĂďŽƌĚĂƌŽŶ� ŽƚƌŽƐ� ĂƐƉĞĐƚŽƐ� ĐŽŵŽ� ƐĞƌ͗� ůĂ�
ŶĞĐĞƐĂƌŝĂ�ŝŶĐůƵƐŝſŶ�ĚĞ�ŐĠŶĞƌŽ�ĞŶ�ƚŽĚĂƐ�ůĂƐ�ĂĐƟǀŝĚĂĚĞƐ�ƋƵĞ�ƌĞĂůŝĐĞ�Ğů�WƌŽǇĞĐƚŽ͕�Ğů� ŝŶŵŝŶĞŶƚĞ�ĐĂŵďŝŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ĂƵƚŽƌŝĚĂĚĞƐ�
ůŽĐĂůĞƐ�ĚĞďŝĚŽ�Ăů�ĐƵŵƉůŝŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ƐƵ�ŐĞƐƟſŶ͕�Ǉ�Ğů�ĂůĐĂŶĐĞ�ƉƌĞƐƵƉƵĞƐƚĂƌŝŽ�ƋƵĞ�ƚĞŶĚƌĄŶ�ůŽƐ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ͘��ƐŝŵŝƐŵŽ͕�ĞŶ�ůĂ�
ƉƌſǆŝŵĂ�ƌĞƵŶŝſŶ�ĚĞů��ŽŵŝƚĠ��ŝƌĞĐƟǀŽ�Ğů�ĞƋƵŝƉŽ�ĚĞ�ĐŽŽƌĚŝŶĂĐŝſŶ�ĚĞů�&hE��^E�W�ƉƌĞƐĞŶƚĂƌĄ�Ğů�WůĂŶ�KƉĞƌĂƟǀŽ��ŶƵĂů�ĚĞů�
WƌŽǇĞĐƚŽ͘�

Representantes de las organizaciones: 

CIPTA, FESPAI, Comunidad Esse Ejja 
Eyiyoquibo y los Municipos de Ixiamas y 
San Buenaventura conformaron el Comité 
Directivo del Proyecto DETCAA

ͻ� &ƌĂŶĐŝƐĐŽ�sĂƌŐĂƐ�ƉŽƌ�ůĂ�&�^W�/
ͻ� tŝůƐŽŶ�dŽƌƌĞǌ�ƉŽƌ�ůĂ��ŽŵƵŶŝĚĂĚ��ƐƐĞ��ũũĂ��ǇŝǇŽƋƵŝďŽ�
ͻ� ^ĞĐƌĞƚĂƌşĂ�ĚĞů��ŽŵŝƚĠ��ŝƌĞĐƟǀŽ�Ă�ĐĂƌŐŽ�ĚĞ�&hE��^E�W

�ů��ŽŵŝƚĠ��ŝƌĞĐƟǀŽ�ĞƐƚĄ�ĐŽŵƉƵĞƐƚŽ�ƉŽƌ͗
ͻ� DĂĐĞĚŽŶŝŽ��ŚŽƋƵĞ�ƉŽƌ�Ğů�DƵŶŝĐŝƉŝŽ�ĚĞ�/ǆŝĂŵĂƐ
ͻ� �ďĞůĂƌĚŽ�&ĞƐƐǇ�ƉŽƌ�Ğů�DƵŶŝĐŝƉŝŽ�ĚĞ�^ĂŶ��ƵĞŶĂǀĞŶƚƵƌĂ
ͻ� zŽǀĂŶŝ��ĞůŐĂĚŝůůŽ�ƉŽƌ�Ğů��/Wd�¿Qué busca hacer el Proyecto DETCAA en 

el Norte de La Paz?

¿Cómo será el proceso de selección 
de ideas para subproyectos?

EŽƐ�ĞƐ�ŐƌĂƚŽ�ƉƌĞƐĞŶƚĂƌůĞƐ�ůĂ�ƉƌŝŵĞƌĂ�ĞĚŝĐŝſŶ�ĚĞů��ŽůĞơŶ�/ŶĨŽƌŵĂƟǀŽ�ĚĞů�WƌŽǇĞĐƚŽ���d���͕�ĞĚŝƚĂĚŽ�ƉŽƌ�&hE��^E�W͘ ��Ŷ�Ğů�
�ŽůĞơŶ�ŝŶĐůƵŝŵŽƐ�ƚƌĞƐ�ŶŽƚĂƐ�ĐůĂǀĞ͕�ůĂ�ƉƌŝŵĞƌĂ�ĚĞĚŝĐĂĚĂ�Ă�ůĂ�ĐŽŶĨŽƌŵĂĐŝſŶ�ĚĞů��ŽŵŝƚĠ��ŝƌĞĐƟǀŽ͕�ůĂ�ƐĞŐƵŶĚĂ�ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚĂ�ĐŽŶ�
Ğů�ŽďũĞƟǀŽ�Ǉ�ĐŽŵƉŽŶĞŶƚĞƐ�ĚĞů�WƌŽǇĞĐƚŽ�ƉƌĞƐĞŶƚĂĚŽƐ�ĚĞ�ŵĂŶĞƌĂ�ŵƵǇ�ƐŝŶƚĠƟĐĂ͕�Ǉ�ůĂ�ƚĞƌĐĞƌĂ�ƐĞ�ƌĞĮĞƌĞ�Ăů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�ƐĞůĞĐĐŝſŶ�
ĚĞ�ŝĚĞĂƐ�ƉĂƌĂ�ůŽƐ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ƋƵĞ�ŝŶŝĐŝĂƌĄ�ĞŶ�ĐŽŶĐŽƌĚĂŶĐŝĂ�ĐŽŶ�ůŽƐ�WůĂŶĞƐ�ĚĞ�hƐŽ�ĚĞ�ůĂ�dŝĞƌƌĂĚĞ�ůĂƐ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝŽŶĞƐ��/Wd�͕�
&�^W�/�Ǉ�ĚĞ�ůŽƐ�DƵŶŝĐŝƉŝŽƐ�ĚĞ�^ĂŶ��ƵĞŶĂǀĞŶƚƵƌĂ�Ğ�/ǆŝĂŵĂƐ͘

Presentación

Foto: FUNDESNAP 2014

Boletín Nº 1 - enero de 2015

Proyecto DETCAA
Proyecto Desarrollo Territorial 
�ŽŵƵŶŝƚĂƌŝŽ�/ŶƚĞŐƌĂĚŽ�ƉĂƌĂ�
�ŽŵƵŶŝĚĂĚĞƐ��ůĞũĂĚĂƐ�ĞŶ�ůĂ�

�ŵĂǌŽŶşĂ�ϮϬϭϰ�Ͳ�ϮϬϭϳ

FESPAI
&ĞĚĞƌĂĐŝſŶ�^ŝŶĚŝĐĂů�ĚĞ�WƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐ�

�ŐƌŽƉĞĐƵĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ůĂ�WƌŽǀŝŶĐŝĂ��ďĞů�/ƚƵƌƌĂůĚĞ

>ĂƐ�ŽƉŝŶŝŽŶĞƐ�ĂƋƵŝ�ĞǆƉƌĞƐĂĚĂƐ�ŶŽ�ŶĞĐĞƐĂƌŝĂŵĞŶƚĞ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�Ă�ůĂƐ�ŝŶƐƟƚƵĐŝŽŶĞƐ�ƋƵĞ�ĐŽŽƉĞƌĂŶ�ĐŽŶ�Ğů�WƌŽǇĞĐƚŽ���d���͘��ů�ƉƌĞƐĞŶƚĞ��ŽůĞơŶ�
ƐĞ�ƌĞĂůŝǌĂ�ŐƌĂĐŝĂƐ�Ăů�ĂƉŽǇŽ�ĚĞů��ĂŶĐŽ�DƵŶĚŝĂů�Ǉ�Ğů�:ĂƉĂŶĞƐĞ�^ŽĐŝĂů��ĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ�&ƵŶĚ͕�ƐĞŐƷŶ�Ğů�ĂĐƵĞƌĚŽ�ĚĞ�ĚŽŶĂĐŝſŶ�d&ͲϭϮϬϮϭ͘

&ƵŶĚĂĐŝſŶ�ƉĂƌĂ�Ğů��ĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞů�^ŝƐƚĞŵĂ�EĂĐŝŽŶĂů�ĚĞ��ƌĞĂƐ�WƌŽƚĞŐŝĚĂƐ�
WƌŽůŽŶŐĂĐŝſŶ��ŽƌĚĞƌŽ�EŽ͘�ϭϮϳ�Ͳ��ĂƐŝůůĂ�ϯϲϲϳ

dĞůĠĨŽŶŽƐ͗�;ϱϵϭ�Ͳ�ϮͿ�Ϯϭϭ�ϯϯ�ϲϰ�Ͳ�Ϯϰϯ�ϭϴ�ϳϱ�ͮ�&Ăǆ͗�;ϱϵϭ�Ͳ�ϮͿ�Ϯϰϯ�ϯϭ�ϮϬ
�ͲŵĂŝů͗�ĨƵŶĚĞƐŶĂƉΛĨƵŶĚĞƐŶĂƉ͘ŽƌŐ

>Ă�WĂǌ�Ͳ��ŽůŝǀŝĂ

Noticias Breves

&ůƵũŽŐƌĂŵĂ�EǑ�ϯ�WƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�Ǉ�WƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�WƌŽƉƵĞƐƚĂ��ũƵƐƚĂĚĂ

WƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�Ǉ�
WƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�
WƌŽƉƵĞƐƚĂƐ��ũƵƐͲ

tadas

&ŽƌŵĂƚŽ�ĚĞ�
^ƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ

WƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�ĚĞ�
^ƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ĞŶ�
ďĂƐĞ�Ă�ĨŽƌŵĂƚŽƐ

dƌĂďĂũŽ�ĞƐƉĞĐŝĂů�ĐŽŶ��ƐƐĞ��ũũĂ

�/Wd��;�ƐƚƌĂƚĞŐŝĂƐ�ͬ��ŽŶŝĮͲ
ĐĂĐŝſŶ�ĂĐƚƵĂůŝǌĂĚĂƐͿ

&�^W�/�;�ƐƚƌĂƚĞŐŝĂƐͬ
�ƐŽĐŝĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�WƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐͿ

/ŶĐůƵǇĞ�ĚĞƐĐƌŝƉĐŝſŶ͕�ĐŽŶƚĞǆƚŽ�
ƐŽĐŝĂů�Ǉ�ĚŽĐƵŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĂĐĞƌĐĂ�
ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�ƉĂƌƟĐŝƉĂĐŝſŶ�

comunitaria 

>ŝƐƚĂ�ĚĞ�ǀĞƌŝĮĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĐƌŝƚĞƌŝŽƐ�
ĂŵďŝĞŶƚĂůĞƐ

/ŶĨŽƌŵĞƐ�ĚĞ��ǀĂůƵĂĐŝſŶ��ŵďŝĞŶƚĂů

�Ŷ�ĞƐƚĞ�ƐĞŶƟĚŽ͕� ůĂƐ� ŝĚĞĂƐ�ĚĞ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ƉŽĚƌĄŶ�ƐĞƌ� ŝŶŝĐŝĂƟǀĂƐ�
ƉƌŽĚƵĐƟǀĂƐ� ǀŝŶĐƵůĂĚĂƐ� Ă� ĂĐƟǀŝĚĂĚĞƐ� ƚƵƌşƐƟĐĂƐ͕� ĂƌƚĞƐĂŶşĂ͕� ƉĞƐĐĂ�
Ǉ� ƉĞƋƵĞŹĂ� ŝŶĨƌĂĞƐƚƌƵĐƚƵƌĂ� ĚĞ� ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ͘� �Ŷ� ĞƐƚĞ� ƐĞŶƟĚŽ͕� ůĂ�
ŝĚĞŶƟĮĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ĐƵŵƉůŝƌĄ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ƚĂƌĞĂƐ͗�

ͻ� ZĞǀŝƐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ĚŝĂŐŶſƐƟĐŽƐ�ĐŽŵƵŶĂůĞƐ�ƐŽďƌĞ�ůĂ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ�
ĂĐƚƵĂů�ĚĞů�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ�Ǉ�ƐƵƐ�ĂĐƟǀŝĚĂĚĞƐ�ƉƌŽĚƵĐƟǀĂƐ͘

ͻ� �ŶĄůŝƐŝƐ�ĚĞ�ůĂƐ�ĂƐƉŝƌĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ĐŽŵƵŶŝĚĂĚĞƐ͘
ͻ� ZĞǀŝƐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�ŝŶĨŽƌŵĂĐŝſŶ�ƚĠĐŶŝĐĂ�ĐŽŵƉůĞŵĞŶƚĂƌŝĂ͘
ͻ� WƌŝŽƌŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞ� ƉŽƚĞŶĐŝĂů� ĚĞ� ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ� ƉƌŽĚƵĐƟǀŽƐ�
ĞƐƉĞĐşĮĐŽƐ�ƉŽƌ�ĐŽŵƵŶŝĚĂĚ͘

ͻ� WƌŝŽƌŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞů� ƉŽƚĞŶĐŝĂů� ĚĞ� ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ� ƉƌŽĚƵĐƟǀŽƐ� ĞŶ�
Ğů� ĐŽŶũƵŶƚŽ� ĚĞ� ůĂƐ� ĚŝĨĞƌĞŶƚĞƐ� ĐŽŵƵŶŝĚĂĚĞƐ͕� ŝĚĞŶƟĮĐĂŶĚŽ�
ƉŽƐŝďůĞƐ� ƐŝŶĞƌŐŝĂƐ� ǇͬŽ� ĐŽŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝŽŶĞƐ� ĞŶƚƌĞ�
ĐŽŵƵŶŝĚĂĚĞƐ�Ǉ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ͘

�ƐŝŵŝƐŵŽ͕� Ğů� ƉƌŽĐĞƐŽ� ĚĞ� /ĚĞŶƟĮĐĂĐŝſŶ� Ǉ� WƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ� ĚĞ�
^ƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ� ĞƐƋƵĞŵĂƟǌĂĚŽ� ĞŶ� Ğů� &ůƵũŽŐƌĂŵĂ�EǑϮ͕� ĚĞŵĂŶĚĂƌĄ�
Ğů� ĐƵŵƉůŝŵŝĞŶƚŽ� ĚĞ� ĐƌŝƚĞƌŝŽƐ� ƐŽĐŝĂůĞƐ� Ǉ� ĂŵďŝĞŶƚĂůĞƐ� ĂĚĞŵĄƐ� ĚĞ�
ůĂ� ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚŝĞŶƚĞ� ĞǀĂůƵĂĐŝſŶ� ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂƟǀĂ� ĮŶĂŶĐŝĞƌĂ� Ă� ĐĂĚĂ�
ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽ͘��ƐƚĞ�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĐŽŶĐůƵŝƌĄ�ĐŽŶ�ůĂ�ĐŽŵƵŶŝĐĂĐŝſŶ�Ăů��ŽŵŝƚĠ�
�ŝƌĞĐƟǀŽ�Ǉ�Ğů��ĂŶĐŽ�DƵŶĚŝĂů�ĚĞ�ůŽƐ�Ϯϱ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ƐĞůĞĐĐŝŽŶĂĚŽƐ͘�
^ĞŐƵŝĚĂŵĞŶƚĞ͕� Ğů� ƐŝŐƵŝĞŶƚĞ� ƉƌŽĐĞƐŽ� ĞƐ� ůĂ� WƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ� Ǉ�

WƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�WƌŽƉƵĞƐƚĂƐ��ũƵƐƚĂĚĂƐ�ĞƐƋƵĞŵĂƟǌĂĚĂƐ�ĞŶ�Ğů�
&ůƵũŽŐƌĂŵĂ� EǑϯ͕� ƋƵĞ� ĐŽŶƐŝĚĞƌĂ� ůĂƐ� ĞƐƚƌĂƚĞŐŝĂƐ� ƚĞƌƌŝƚŽƌŝĂůĞƐ�
ĞǆŝƐƚĞŶƚĞƐ�Ž�Ğů�ƚƌĂďĂũŽ�ƉƌĞǀŝŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝŽŶĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�ĞŶ�
KƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ�dĞƌƌŝƚŽƌŝĂů�ƌĞĂůŝǌĂĚŽ�Ă�ŶŝǀĞů�ĐŽŵƵŶĂů�Ž�ĐŽůĞĐƟǀŽ͘�

�ů� ĞƋƵŝƉŽ� ĚĞ� &hE��^E�W� ƟĞŶĞ� ƉůĂŶŝĮĐĂĚŽ� ĐƵŵƉůŝƌ� ĐŽŶ� ůŽƐ�
ƉƌŽĐĞĚŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĞƐƉĞĐŝĮĐĂĚŽƐ�ĞŶ�ůŽƐ�ƚƌĞƐ�ŇƵũŽŐƌĂŵĂƐ�ŚĂƐƚĂ�Ğů�
ƉƌŝŵĞƌ�ƚƌŝŵĞƐƚƌĞ�ĚĞ�ϮϬϭϱ͕�ƉĂƌĂ�ƋƵĞ�ĚƵƌĂŶƚĞ�Ğů�ϮϬϭϱ�ƐĞ�ŝŶŝĐŝĞ�ůĂ�
ĞũĞĐƵĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ĞŶ�ůŽƐ�ƉƌŝŵĞƌŽƐ�ŵĞƐĞƐ�ĚĞů�ĂŹŽ͘�
^Ğ�ƚƌĂƚĂ�ĚĞ�ƚƌĞƐ�ƉƌŽĐĞƐŽƐ�ĐůĂǀĞ�ƋƵĞ�ŵĂƌĐĂƌĄŶ�Ğů�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞ�
ĂĐƟǀŝĚĂĚĞƐ�ĚĞů�WƌŽǇĞĐƚŽ���d����ĞŶ�ůĂ�ŐĞƐƟſŶ�ϮϬϭϰ͘

hŶ� ƐŽůŽ� ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽ� ƉŽĚƌĄ� ƌĞĐŝďŝƌ� ƵŶ� ŵĄǆŝŵŽ� ĚĞ� ϯϰ͘ϬϬϬ�
�ſůĂƌĞƐ� �ŵĞƌŝĐĂŶŽƐ� ĚĞƉĞŶĚŝĞŶĚŽ� ĚĞů� ĐĂƌĄĐƚĞƌ� ĚĞů�
ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽ� Ǉ� Ğů� ŶƷŵĞƌŽ� ĚĞ� ďĞŶĞĮĐŝĂƌŝŽƐ͘� �ĐƟǀŝĚĂĚĞƐ�
ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚĂƐ� ĐŽŶ� ůĂ� ĞǆƚƌĂĐĐŝſŶ� ĚĞ� ŵĂĚĞƌĂ� ǇͬŽ� Ğů� ĐĂŵďŝŽ�
ĚĞ� ƵƐŽ� ĚĞ� ůĂ� ƟĞƌƌĂ� ƋƵĞ� ƐŝŐŶŝĮĐĂŶ� ĚĞĨŽƌĞƐƚĂĐŝſŶ� ŶŽ� ƐĞƌĄŶ�
ĞůĞŐŝďůĞƐ� ƉĂƌĂ� ůŽƐ� ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ͘� �ƐŝŵŝƐŵŽ� ĂƋƵĞůůĂƐ� ŝĚĞĂƐ�
ĚĞ� ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ� ƋƵĞ� ƐĞĂŶ� ĂƉƌŽďĂĚĂƐ� ĚĞďĞƌĄŶ� ĐƵŵƉůŝƌ� ĐŽŶ�
ƐĂůǀĂŐƵĂƌĚĂƐ�ĂŵďŝĞŶƚĂůĞƐ�Ǉ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�ĂƐş�ĐŽŵŽ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƟǀĂ�Ǉ�
ůĞŐŝƐůĂĐŝſŶ�ǀŝŐĞŶƚĞ͘�

�ů�WƌŽǇĞĐƚŽ���d����ĐƵĞŶƚĂ�ĐŽŶ�Ğů�ĞƋƵŝƉŽ�ƚĠĐŶŝĐŽ�ĐĂƐŝ�ĐŽŵƉůĞƚŽ͕�ůĂ�ĐŽŶƚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ĞƋƵŝƉŽ�Ă�ĐĂƌŐŽ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�ƉůĂŶŝĮĐĂĐŝſŶ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝĂů�
ĞŶ�ůĂƐ�ĐŽŵƵŶŝĚĂĚĞƐ�ƉƌŝŽƌŝǌĂĚĂƐ�ĞƐƚĄ�ƉƌĞǀŝƐƚŽ�ƉĂƌĂ�ĨĞďƌĞƌŽ�ĚĞ�ϮϬϭϱ͕�Ăů�ŝŐƵĂů�ƋƵĞ�ůĂ�ĐŽŶƚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ĨĂĐŝůŝƚĂĚŽƌĞƐ�ůŽĐĂůĞƐ͕�ƵŶŽ�ƉŽƌ�ĐĂĚĂ�
ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ͕�ĚĞů��/Wd��Ǉ�ĚĞ�ůĂ�&�^W�/͕�ƋƵŝĞŶĞƐ�ĨŽƌŵĂƌĄŶ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĞƋƵŝƉŽ�ĚĞƐƉůĞŐĂĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ǌŽŶĂ͘

&hE��^E�W� ĞƐƚĄ� ƉƌĞƉĂƌĂŶĚŽ� ƵŶĂ� ƐĞĐĐŝſŶ� ĞŶ� ƐƵ� ƉĄŐŝŶĂ� ǁĞď� ĚĞĚŝĐĂĚĂ� ĞƐƉĞĐŝĂůŵĞŶƚĞ� Ăů� WƌŽǇĞĐƚŽ� ��d���͘� �Ŷ� ůĂ� ŵŝƐŵĂ� ƐĞ� ŝŶĐůƵŝƌĄ�
ŝŶĨŽƌŵĂĐŝſŶ�ƌĞůĂƟǀĂ�Ăů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�ŝĚĞŶƟĮĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ŝĚĞĂƐ�ĚĞ�ƐƵďƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�ĂƐş�ĐŽŵŽ�ĨŽƚŽŐƌĂİĂƐ�Ǉ�ŶŽƚĂƐ�ĚĞ�ƉƌĞŶƐĂ͘�

>Ă�ƌĞĂůŝǌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�>şŶĞĂ�ĚĞ��ĂƐĞ�ĚĞů�WƌŽǇĞĐƚŽ���d����ĐŽŶĐůƵǇſ�ĞŶ�ŽĐƚƵďƌĞ�ĚĞ�ϮϬϭϰ�ĐŽŶ�Ğů�ĂƉŽǇŽ�ĚĞ�ůĂ�>ŝĐ͘�DĂƌşĂ��ŽƉĂ�Ǉ�ůĂ�ƉĂƌƟĐŝƉĂĐŝſŶ�
ĚĞ�ůĂƐ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝŽŶĞƐ��/Wd�͕�&�^W�/͕�ůĂ�ĐŽŵƵŶŝĚĂĚ��ƐĞ��ũũĂ��ǇŝǇŽƋƵŝďŽ͕�ůŽƐ�'ŽďŝĞƌŶŽƐ�DƵŶŝĐŝƉĂůĞƐ�ĚĞ�^ĂŶ��ƵĞŶĂǀĞŶƚƵƌĂ�Ğ�/ǆŝĂŵĂƐ�Ǉ�ůĂƐ�
ĐŽŵƵŶŝĚĂĚĞƐ�ǀŝƐŝƚĂĚĂƐ͘



Respaldos de la Experiencia en Diseño de Boletínes informativos

)DPLOLDV�\�DXWRULGDGHV�PXQLFLSDOHV�DFXHUGDQ�
LPSOHPHQWDU�PHGLGDV�SDUD�OD�SURWHFFLyQ�GH�OD�PLFUR�
FXHQFD�7DEOD�0D\X�
En la comunidad Tipas perteneciente al municipio de 
Villa Alcalá (Chuquisaca), en octubre del año pasado, 
el Gobierno Municipal y familias productoras del lugar 
¿UPDURQ�XQ�DFXHUGR�SDUD�OD�LPSOHPHQWDFLyQ�GH�PHGLGDV�
que permitan un mejor manejo de  la micro cuenca.

Este acuerdo consiste en  la construcción de un 
DODPEUDGR� TXH� EHQH¿FLH� D� ODV� IDPLOLDV� DVHQWDGDV� HQ�

la micro cuenca, estableciéndose un área protegida 
aproximada a las 300 hectáreas y un perímetro de 7 
kilómetros.

Mediante estas acciones lideradas por la Mancomunidad 
Chuquisaca centro se pretende evitar la sedimentación 
de la represa existente en el lugar y se garantiza el 
acceso al agua para la producción agrícola de la zona.

HELVETAS Swiss Intercooperation es una de las organizaciones 
de desarrollo más grande y con más experiencia en Suiza. 
Contribuye a la lucha contra la pobreza con proyectos de 
cooperación y servicios de asesoría, ayudando a crear un mundo 
en el cual personas menos favorecidas puedan tener una vida 
segura y digna. HELVETAS Swiss Intercooperation fue creada 
el 1° de julio de 2011 mediante la fusión de dos organizaciones: 

Helvetas  e Intercooperation. Alrededor de 1300 colaboradores 
(locales e internacionales) trabajan en 30 países socios en 
África, Asia, América Latina y Europa del Este. 

Se trabaja en diseño y ejecución de proyectos, servicios de 
asesoría, información y sensibilización, comercio justo y políticas 
para el desarrollo. Los ejes temáticos de especialidad son: Agua 
e Infraestructura, Medio Ambiente y Cambio Climático, Economía 
Rural, Educación y Desarrollo de Capacidades, Gobernanza y 
Paz.

$YDQFHV�VLJQL¿FDWLYRV�HQ�OD�SURWHFFLyQ�GH�IXHQWHV�GH�DJXD�

+(/9(7$6�6ZLVV�,QWHUFRRSHUDWLRQ��

+(/9(7$6�6ZLVV�,QWHUFRRSHUDWLRQ�F��5RVHQGR�*XWLpUUH]������&DVLOOD�������/D�3D]�%ROLYLD�7HOHI��ID[�������±�������������������������
Redacción: Boris Urquizo, Especialista en Comunicación para el Desarrollo Programa CONCERTAR
'LVHxR�JUi¿FR��0DUFHOR�$OYDUH]�$VFDUUXQ]�����������

�

G
ES
TO
R

vo
ce

s 
de

 la
 c

on
ce

rt
ac

ió
n

Marcel Orgaz y Elías Avendaño en una represa ubicada en la región Chuquisaca Centro. �oto: Boris Urquizo, ? Concertar 2013

(VWUDWHJLD�GH�,PSOHPHQWDFLyQ

6RFLRV�\�DOLDGRV�GH�*(6725

&REHUWXUD�GHO�3URJUDPD

&21&(57$5� WLHQH� XQ� URO� GH� FRRUGLQDGRU en el 
marco de GESTOR por ello, facilita la articulación de 
acciones entre los cuatro programas, en función a los 
FRPSRQHQWHV� LGHQWL¿FDGRV� HQ� ODV� iUHDV� FRPXQHV� GH�
trabajo.   

Estas acciones concurrentes son plasmadas en un 
instrumento denominado 3ODQ�GH�$FFLyQ�&RQFXUUHQWH, 

el cual promueve la coordinación, concurrencia de 
esfuerzos y recursos basada en la complementariedad 
de los programas miembros y también de otros aliados 
en el territorio. Este instrumento se implementa con cada 
una de las 18 mancomunidades socias.

El trabajo con estos socios y aliados permite a 
GESTOR tener un alcance en los diferentes niveles:

�� 1DFLRQDO (con acciones concurrentes entre 
PDCR, PNC y CONCERTAR para el trabajo en 
alianza con los Ministerios).

�� 'HSDUWDPHQWDO (principalmente con PROMIC 
y CONCERTAR para el trabajo en alianza con 
las Gobernaciones).

�� 0DQFRPXQLGDG (18 mancomunidades; 
acciones concurrentes y la implementación 
de los Proyectos Supramunicipales, 
principalmente coordinadas por CONCERTAR).

�� &XHQFD (priorizando la cuenca del río 
Grande en trabajo conjunto entre PNC y 
CONCERTAR).

�� 0XQLFLSDO (con acciones directas del PDCR y 
PROMIC).

+(/9(7$6�6ZLVV�,QWHUFRRSHUDWLRQ�F��5RVHQGR�*XWLpUUH]������&DVLOOD�������/D�3D]�%ROLYLD�7HOHI��ID[�������±�������������������������
Redacción: Boris Urquizo, Especialista en Comunicación para el Desarrollo Programa CONCERTAR
'LVHxR�JUi¿FR��0DUFHOR�$OYDUH]�$VFDUUXQ]
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�os socios comparten e 
implementan las propuestas de 

Gestión Territorial Supramunicipal 
y los Planes de Acción 

Concurrente.

El trabajo con aliados permite complementar las acciones que realiza 
el Programa. 

����0DQFRPXQLGDGHV�
\�VXV�0XQLFLSLRV

$�QLYHO�ORFDO�\�GHSDUWDPHQWDO��
ONG locales e internacionales, universidades, organizaciones sociales y 

productivas, organismos de cooperación, otros proyectos de la  cooperación 
suiza, gobiernos  municipales y departamentales, plataformas, etc. 

$�QLYHO�QDFLRQDO��
Ministerio de Autonomía, Ministerio de Medio Ambiente y Agua a través del 

�iceministerio de Recursos �ídricos y Riego, junto a  otras instituciones 
p6blicas relacionadas con la tem2tica
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Producción 
audiovisual



Portadas de DVD elaboradas por Hechos Imaginarios



Portadas de DVD elaboradas por Hechos Imaginarios



Portadas de DVD elaboradas por Hechos Imaginarios
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Portadas de DVD elaboradas por Hechos Imaginarios
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propio



Grúa Portátil

Iluminación
Portátil



Sonido Directo 
inalámbrico

Sonido ambiente

Opticas e iluminación 
LED portátil



Camarografía e isla de edición


